COMMENT POSER DES QUESTIONS AU SUJET DU PASSÉ.
What did you do ?

Qu’est-ce que vous avez/ tu as fait ?

RAPPEL
L’équivalent en anglais du passé composé français s’exprime en un mot (the ‘simple past’). Il n’y a pas de verbe auxiliaire :

I played badminton on Monday.
J’ai joué au badminton lundi.

POSER UNE QUESTION :

Tout ça change !

What did you do on Monday?
Qu’est-ce que vous avez / tu as fait lundi?
I played badminton.
Ce ‘did’ fonctionne comme verbe auxiliaire dans une question sur le passé.

Il est invariable, se trouve vers le début de la question et le sujet du verbe vient en deuxième place.  On dit :

.. did you ? did he ? did she ? did it? did we? did they?

Le deuxième verbe est la racine du verbe voulu pour le sens de la question. Il fonctionne de la même façon que le participe passé dans la question en français :
What did you do ?


Qu’est-ce que tu as fait ?

Did Francine go to Canada ?

Francine, est-elle allée au Canada?
Did we walk in the forest ?

Est-ce que nous avons marché dans la forêt ?
Les mots pour raffiner les questions viennent au début :

Where did you go on Monday ? 
Où es-tu allé lundi?

When did they travel to Canada ?
Quand ont-ils voyagé au Canada?
What did Paul visit in Paris ?

Qu’est-ce que Paul a visité à Paris ?

Why did she feed the cat ?

Pourquoi a-t-elle donné à manger au chat?
How did you travel ?


Comment avez-vous voyagé ?
What was the weather like ?

Quel temps faisait-il?
Nous vous expliquerons cette dernière question en classe !
SOMMAIRE

Il faut deux mots pour exprimer le verbe dans une question : l’auxiliaire ‘did’ + le sujet +  la racine d’un verbe ‘go’ ; ‘play’ ; ‘travel’ ; ‘visit’ ; ‘feed’ ; ‘stay’, etc :
Where did Pierre and Francine stay in Canada ?
When did you travel to Paris ?
Did you feed the cat?
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